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Notification under Article 414

Futension and medivicaticey of the bijateral agrecrent

hetweor the United states and Urnguay

The Textiles Surveillarce bBody received a neotiticativn froo the
United States,ci an exteasion ard wodificovion of ity bilatera. .greement
with Uruguayv.

The TSB, pursuant to its procedures regerding notificition. nade under
under Articie 4,7 has examined the reievant documentation anc is
transmitting the tgxt of the notificaticn te participating countries for
their informaticn.

The bilateral agreement and previous amendments are contained in
COM.TEX/SB/973, 1022, 1121, 1142 and 1157,

)
“See COM.TEX/SB/25, Annex B
For the TSB's observation on this notification see COM.TEN/SB/1395.
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UNITED STATES AND URUGUAY
AMEND BILATERAL TEXTILE AGREEMENT

The United States and Uruguay exchanged notes in Montevideo,

September 10, 1987 to effect an amendment to the bilateral '
. 1t
agreement, Texts of the notes follows: extile

UNITED STATES NOTE

vontevideo, September 10, 1987

Y have the honor to refer to the Arrangement
kegarding International Trade in Textiles, with
Annevces, done at Geneva on Decemdel 20, 1973 anc
extended by Protocol on July 31, 198BE (the
Arrancement), ané to the agroement between the
United States of America and che Oriental Republic
of Uruguay relating to trede in wool 3nha cotton
textiles and textile products effected by exchange
of notes ir Montevideo, on Decemhber 30, 1983 and
January 23, 1984, as amended (the agreement) . 1
also refer to discussions between representatives
of the Governments of the United States of America
and Uruguay held in Washington, D.C. on July

27-28; 1987.

A5 a result of theee discussions, I hat the
honor to propose, On behalf of the Government Of
the Dnited States, the following smencnants to the

agreemonts
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{l) The smpecific limit for Category 335 shall
be prorated to 25,281 dozen for the period January
l-June 30, 1987,

(2) The following specific limits shall be

establieched for the period July 1, 1987-June 30,

1688

Cateqgory Base level Growth Rate
335 67,000 doz. 6.0 percent
433 15,250 doz. i.0 percent
¢34 23,000 doz, 1.0 percent
435 43,000 doz. 1.0 percent

The gpecific limit for Cateqory 442 shell be
extenced for an additional two years, with a base
level for the agreement year ending June 30, 1690
of 30,000 dcozen and one percent qrowth for the
finsl agreement period., The term of the foregoing
epecific limits ghall be through June 30, 1991,

(3) 8wing shall be incressed from 5 percent to
7 percent for wool specific limits, and from 5
percent to 6 petcent‘for cotton specific limits,

(4) Should the Harmonized Code be implemented
on January 1, 1988, it is agreed in principle thot
the following specific limits will be adjusted

gccordingly for the perilod July 1, 1Y87-June 30,

1988:
Cateyory Bage Level Growth Kate
433 15,417 doz. 1.0 percent
435 46,450 doz, 1.0 percent
442 30,993 doz, 1,0 percent
442 33,519 doz, 1.0 percent

(for the period July 1,

36, 1990)

1935~
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Further, t<he &specific limits listed in (2)
above, and the current specific limit for Category
442, shall be prorsted for the period July

l-Decermber 31, 1987, Also the specific limits

listed in (4) &shove shall be prorated for the
perica January l-June 30, 1988, Carryover angd
carryforward of 100 percent shal)l he available for
these prorated periods, If the Harmonized Code is
Implerented on a later date, the Bame principle
shall apply.

(5) The U.S, Government shall provide
additional information on 1985 trade patterns &s
they relate to the Harmonized Code, Should the
Government of Uruguay believe that the &djustments
nade a8 a result of the —conversion to the

KHarmonized Code do not reflect historical trade

patterns, the United States agrees to consult

promptly with & view toward reaching a mutvelly

satisfactory solution,

{6) Paragraph 12(b)(I) of the Agreement shall

be &amnended to read:

"Exports of textile products set out in Annex
A which are properly marked commercial samples or
items for the personal use of the importer shall
be exempt from the provisions of this agreement.”

(7) Paragraph 3 of the agrecment shall be

amended to read as follows:
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“{a) Textile products listed in Annex A which
derive their «chief characteri{stics from thelir
textile components, {f s8l1 those fibers represent
either the chief value of the fibers or 50 percent
or wore by weight (or 17 percent or more by welight

of wool) of <the products, are subject to this

agreerment,

(b) For the purpose of this agreerent, textile
producte shall he classified aB cotton, wool or
man~pmade fiber textiles {f wholly or in chief
value of any of thepe flbers, Any productes
covered by Paragraph 3 but not in crief value of
cotton, wool or ran-made fiber shsll be cless!fied
as:

(1) cctton textiles 1f containing 20 percent
or mpore by waight of cotton, or {f the cotton
conponént exceeds by weight the wool and/or the
pan-pacde fiboer components)

(11) wool textiles {f not cotton, and wool
equals or exceeds 17 percent by welght of all
corponent £ibers; and

(¥11) men-macde ¢fiber textiler {f neither of
the foregoing applies.”

1¢ these changes are acceptable to the
Governpent of the Oriental Republic of Uruguay,
this note and the note of confirmsation of the
Governrmert of tle Oriental Repuklic of Urugusny
gholl conestitute an apendment to the agreenent.

Accept, &8ir, the renewesd 8psursnceo of my

highest consideration.

Charqgé a'2ffeirem ad interio
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URUGUYAN NOTE

The Uruguyan Note is the Spanish version of the amendment
which agrees in all substantive respects with the U.S. note
(the English text.)



